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DICTIONNAIRE

FRANCAIS--SAUTEUX

ou

ODJIB WA Y.

La lettre A est ou longue ou brève; elle est

longue, acompagnée de l'accent à et brève sans ce

signe ; v. G. nepayanin, quand je dors, nepdyanin,

quand tu dors. -, troisième personne du verbe

avoir, au radical, ot ayan, il a, V. G. pdskisigan,

un fusil; il a d l'argent, ot ayawan soniyan, mais

il est mieux de dire: osoniami, l'o initial est la ra-

cine avoir, et sonia part. c. et substantif; l'n, est la

terminaison du possessif.-, il a de l'argent.- Dans

ces façons de parler, il y a de l'eau, de la neige, du

bois, &. &, nipikka, konikka, mittikokka, on ajoute

kka au substantif.-, parlant du temps écoulé, s'ex-

prime par ekko, v. G. il y a dix ans qu'il est mort,

mitassopipônagatini ekko niput.-- signe du passé,

s'exprime comme le participe passé, il a changé de

sentiment, kih meskutendam. Il y - des gens qui: &



s'exprime par certains, ânind.- signifiant attributi-

on, v. G. donnez ceci à mon père, oho nos minakkan.

-signifiant après, v.G. à deux jours de là, kih nijo-

kunagak. - regret, anissatch. -grand peine, akdwa.

v. G. Il le fait à regret, anissàlch totam. il soufle à

peine, akâwa nesse.- signifiant le lieu ou la partie

du corps, s'exprime par la règle du locatif, v G. Il

a été mordu au pied, o sitang kih takkwama; il est

allé à Québec, Kepekong ija. - Il est à sa maison,

endâd api, il est chez lui. Dire un nomtre incertain,

v. G. quatre à cinq jours, on nomme l'un des deux

nombre au dubitatif: ndnokunagat-ituk, on dit aussi

niwin kama nanokun, quatre ou einq jours. Il m'at-

tend - la porte, agwatching nin pihik, il m'attend

dehors. - l'écart, pagwatcaïhing. - signifiant à la

façon, à la manière, il s'exprime comme le locatif,

v. G. il s'habille à la française, wemitlikujing ijiho.

Il sent de la répugnance-partir, anissdtch mdja.-

signifiant selon, se rend par le participe positif, v. G.

à son idée, enendang ; à en juger par sa mine, ena-

bamindgusit. -pied, mitusse. -cheval, tessapi. -

genoux, odjindjingwanapi. -- jour marqué, appi

ka kikkikkimind. La peau de castor est à un louis,

ningo piminikkwëy inakinso amikweyân. Il tire -

sa fin, v. G. il se meurt, ani-nipu. - 30 pers. du v.

avoir, ot aydn, il a.

ABAISSER.- placer plus bas, tabassiNiA, NiWE.

NANre, NIKE, racine labas; na, l'n désigne l'action de

la main, Taba sis nind assa, atton, adjike. On dit

aussi nin nanjiNA, NIWE, NÀN, NIKE; nanj, n. ; l'n, qui
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suit, exprime l'action de la main. -un arbre avec

la main, ni nawebiNA, JIVE, TON, DJIKE. naw, R. in-

cliner, courber, bina, effort de la main. s'-, se tapir

sur la terre v. G. pour n'être pas aperçu, sagaski. -

par humilité, tabassenimo, voyez ce mot. S'- s'in-

cliner, nawoki, il s'abaisse, il s'incline, d'où ni na-

wokitkawa, je le salue. La particule ki, marque l'at-

titude indéfinie du corps; s'- parlant du vol des oi-

seaux, tabassisse; isse, P. c. signifie voler. Tabasis

pimisse, descendre en volant. s'- Les nuages s'-

ani Tabassânakkwat ; ani est une particule qui a la

force de: commencer à, se mettre à; dnakkwat, est

une p. c. signifiant nuage; s'- s'avilir, koppddjihitiso

il s'-, verbe réfléchi. s'- parlant du sol, ani-ani-

bekkamika, anibe, R. pencher, incliner, kkamik,

part. c. terre; ou anibesse akki ; le ka final, signifie il y

a sol s'inclinant. Le vent s'-, anowanimat, anow. R.

cesser, diminuer, animat, p. c. signifie: venter, ou ani

poninotin, il commence à cesser de venter. L'incen-

die s'- anowdkkite, kkite, p. comp. Le feu s'-, ac-

tion du feu. tabassdnje, anje s'entend des tisons ar-

dents. La flamme s'-ani-nowakkone ; kkone, flam-

me, p. comp. ou poni sakkite, ça cesse de brûler,

poni-piskane, çacesse de flamber.

ABANDONNER quelq'un, s'en séparer, nin pak-

kewiNA, iiwE, TON, DJIKE, pdkke ; R. fourcher.-, re-

jeter; on dit trivialement, ni wébiNA, NwE, NÂIA, Ni-

E; c'est le mot employé pour celui qui rejette sa

femme; web, signifie que l'on lance avec force quel-

que chose, que l'on tient à la main, cependant l'ac-



ception a prévalu. -, d'affection, nim pakilenimA,

INJE, DN, IDJIKE, de PAK, Iiisper, vliapjer, lâ ber

prise, eninu4 jpart. < action mentale - devancer,

ni nakaNA, J1WE, TÀN, DJIKE. - la vertu, poni-ni.

bwüîkka, il cesse d'être sage, ou poni minopimalisi;

abweyendam, il s'amende; abwe, donne l'idée de

tourner à l'envers. - la route putr en suivre une

autre, pakke. s'- au vice, pakitendiso e wi-matchi-

pimâtisit.

ABASOURIDIR, par les paroles, le distraire, nin

kîwaskwemA, ENGE, ENDAN, DJIKE; kiwaskwe, R. fou ;

mn, part. c. action (e la parole ; - par action, nin

kiwaskweHa, HIWE, TTON, DJIKE.

ABATARDIR, altérer, falsifier, nin ktwanddji-

HA, HIWE, TTÀN, DJIKE, de kiwan, R. mentir, trom-

per, djiha, part. c. faire. - gâter, nim panûdjiHA,

HIWE, TTON, DJIKE, de panddj. R. gâter ; - rebuter,

nind amahwa, je le décourage, Howt, HÀN, HIKE.

DIEU, PEtre suprême, Kijemanito,. ou, Kitchi-

manito, - le veuille, appedac inendang Kijema-

nito. O mon -, exclamation à la vue d'un mal-

heur ou danger, ajimddji ! d'autres disent: tajimddji !

Les-, Manitôk, qui s'entend des génies de toute

sorte, bons ou mauvais, génies secondaires, Dieux

tutelaires, qui ne sont que les anges mal compris,

ou, dont la tradition s'est perdue. Mettre quelque

chose au rang des -ni, manitokkenan.

FRANÇAIS, wemittikj, îwOK; de miltik, bois;

nind omittik, j'ai bois, wemittik, part. posit. l'ayant

bois oj. p. c. bec d'oiseau, les ayant bec de bois,
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mai dansJ l'acception, on appelle un français, un ra-

nadien :wemitliko j, celui qui a bec de bois, à cause de

l'éperon de leurs navires. Parler-, ni wemitlikojim.

A la française wenitikjing. En -, wemillikoji-

mon'. Un cheval -,we;nitikojivissim, ou, tvemit-

likoji-pepejikokanje.


